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Y cTaTTi NPONOHYETLCA 3iCTaBHUI aHani3 paseonoriyHMX OAUHMLb, A0 CKMady SIKMX BXOAWTb KOMMOHEHT «BracHe
iM’'si», Ha 6asi POCINCbKOI, YKpAiHCHKOT, HIMELBKOT Ta aHrMiCbKOoi MOB i3 METOK MOKasaTy CEMaHTUYHI 0cobnMBoCTi, i30-
MOPHi Ta arnomMopHi pucK y HYOTMPLOX NIHFBOKYMLTYPaX.
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B HacTosLLel cTaTbe NpeanaraeTcs ConocTaBuTeNbHbIN aHann3 CoMaTUYecknx paseoniorniecknx eauHiL, B cocTas
KOTOPbIX BXOAMT KOMMOHEHT «MMsl COGCTBEHHOEY, Ha Gase PyCCKOro, YKPauHCKOrO, HEMELKKOMO U aHIMUICKOTO A3bIKOB, C
Lienblo NokasaTb CemMaHTMYeckme 0cobeHOCTH, M30MOPMHLIE 1 anIoMOPgHbLIE YEPThI B YETLIPEX NUHIBOKYMETYpPaX.
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This article offers comparative analysis of Phraseological Units which have got proper name in their structure based
on Russian, Ukrainian, German and English. The purpose of this article is to show semantic features, isomorphic and
allomorph traits in four linguistic cultures.
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[ocranoBka mpo6iaemu. J[OCTiKEHHS CIIUIb- OcHoBHuii BukJax matepiany. ®pazeonorivni
HUX Ta €THOKYJIBTYPHUX JOMIHAHT y OJIM3BKOCIIOPiA-  OAMHUII 3 aHTPOITHUM KOMIIOHEHTOM Yepe3 BTOPUHHY
HEHHUX Ta PI3HOCTPYKTYPHUX MOBax Ha marepiaai @O HOMIHAIIO BiJJI3EPKAIIOIOTh KYJIBTYpPHO-iCTOPHYHI
3 KOMIIOHEHTOM «BJIacHe iM’s»» € Ha vaci. [[uMm nosic-  ocoOnuBoCTi, Tpaauuii, BipyBaHHs, LIHHICHI Opi-
HIOETBCS TIOEIHAHHS JIIHTBOKYJIBTYPHHUX, 3ICTABHUX  €HTAIll, MOpaJbHI 1lealy Ta Ti3HABaJbHUN JOCBIJ
Ta KOHCTPATHBHUX MiJXO/IIB /I KPAIIOro BUBUCHHS  HApOAy, TOOTO HAIlOHAILHO-KYJIBTYpHE 0ararcTBo,
KYJIBTYPHO-CEMaHTHYHUX 0COOIMBOCTEH 1 CTPYKTYp-  sIK€ HAaKONMWYyBaJIOCs HpoTsroM cromite [12, c. 33;

HUX 3pylIeHb y MOBHUX KaptuHax cBity (K.I. Mizin, 13, c. 257; 6, c. 20; 9] i nmepenaeTbCcsi HACTYIIHUM
B.M. Moxkuenko, B.O. Macmosa, M.B. ManaknH,  ITOKOJIHHSIM.

A.b. Bexounpka, B./l. Apakin TB. iH.), 10 3yMOB- Biachi iMeHa y ckiagi @O cTaHOBISTH 3HAUHUHT
JIIO€ aKTYAJIbHICTH HAIIIOTO JIOCIiIPKEHHS. MacHB yCKIIQJIHCHHX MOBHHX 3HAKIB 3 aKTyaJbHICTIO

I[MocranoBka 3aBganHsa. Mera cTaTTi — pO3-  3MICTY, HAPOAHICTIO, HECKJIATHICTIO TPaMaTHYHOTO
KPUTH CEMaHTHU4YHI OCOOMMBOCTI ()pazeonorizmiB 3  O(QOPMIICHHS Ta CTHJIICTUYHOIO Pi3HOMAHITHICTIO
IMECHHUM KOMIIOHEHTOM B YKpalHCBHKil, pociiicekiid,  [10, c. 62], mo 3HaXoAWTh CBO€ BiOOpa)KCHHS B

HIMELBKIN Ta aHTIIHCHEKIN MOBaXx. JHTBICTUYHMX JIOCIJKCHHS OCTaHHIX POKIB.
Jis BHpIIIEHHS TOCTaBJICHOT METH HEOOXiIHO AHani3 ocTraHHiX aociaikeHb i myOsikamiii.
BUPILINTHU TaKi 3aBAAHHS: Ha cywacHomy erami QOCHiPKEHO CTPYKTYpHI Ta

1) cucremarusyBatu iHpopMariito moao (GyHKIii  (QyHKIIIOHATHPHO-CEMAHTUYHI OCOONMBOCTI BIACHHUX
BJIACHUX IMEH Ta IX Miclisl y popMyBaHHI KAPTUHU CBITy; ~ Ha3B Cy4acHOi HiMeIbKOI MOBH [8, c. 5]; 3icTaBieHo
2) 3icTaBUTH iMEHa B aHDIINMCHKIH, HiMelpKiil, aHTponHi @O pociiicbkoi, TaTapchKoi Ta aHIMIHCHKOT

YKpaiHCBhKIN Ta pOCIMChKiH MOBax i3 METOI BHUSIB-  MOB [2, ¢. 7]; BusBIeHO anoMmopdHi Ta izoMop¢Hi
JICHHsI YHIBEpCAJIBHOTO 1 YHIKATbHOTO B CEMAHTHII  PUCH B JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOMY (DYHKIIOHYBaHHI
X OJUHUIb. anTporoHiMa y ckiaaai @O B aHMIINWCBEKIA MOBI B

Marepian JOCHiPKEHHS CTaHOBIISATh (hpa3eosio-  3iCTaBIEHHI 3 POCIHCHKOIO, Tarapchkolo Ta (hpaH-
riudi oxuauni (PO), xidpaHi 3 nekcukorpapiuHux  Iy3bKOIO MoBami [7, c. 9].

mkepen. Bubipka cranoButs 355 @O i3 KoMIOHEH- AHasi3 mpamnb, NPUCBSIUYCHUX OHOMACTHYHIH
TOM M 51, 13 IKUX 79 — aHIMHCHKKX, 46 — HIMELIBKMX,  (pa3eosiorii, mokasye, mo CUMOiI03 3ICTaBHOTO Ta
141 — ykpaiHChKuX Ta 95 — pOCIHCHKHUX. JHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO — aHA3y — YMOMKIJIMBIIOE
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BUSIBIICHHSI KYJIBTYPHUX JIOMIHAHT 1 BiMIHHOCTEH
y KHUTTI OKPEMHUX JIIHIBOKYJIBTYPHUX CIUIBHOT, IO
JI0IIOMarae Kpaie OCATHYTH BJIACHY KyJIbTypy Ta
MEHTAITET.

Yepes icropito moOyTy Ta KylbTypy HapomLy
iMeHa BioOpakaloTh ysBICHHs Ta (aHTasii jroaen
[14, c. 4; 12, c. 11]. JlromuHy OTOUYIOTH IMEHA, YTBO-
PIOIOUM HABKOJIO Hel NEBHUM KOHTHHYYM, OCOOJH-
BHI HaIllOHAJLHO-KYIBTYPHHUH MPOCTIpP, €TUHUH IS
BCHOTO MOBHOTIO KOJICKTHUBY W 1HOWBiIyaJbHUN ISt
KOXKHOTO OKpeMoro ioro wiena [11, c. 116].

IM’s — odimiiiHO TpUCBOEHA Ha3Ba IHIUBILY 3
METOI0 BHOKPEMHUTH HOTO 3 psily TOMIOHUX JIIONEH.
AHTpONIOHIMU HA3MBAaIOTh, aje HE HAJaloTb SIKH-
XOCh pHC, AKOCTEH, 00 He iCHy€ yHIKaJIbHHUX IMEH,
sKi Oynmu O CTBOpEHi AJISl KO’KHOI OKPEMOi JIFOAMHHU.
Uepe3 MoOHATIIHI 3HAYCHHS BOHM TEPEArOTh YsIB-
JICHHSI COLIIyMY TIPO KaTeropito Kiacy o0’ eKTiB uepes
HACTYyTHI BIaCTHBOCTi. BacHUKOM iMEHI € JTronnHa;
aHnL.: Jack Sprat; wim.: Lischchen Miiller; ykp.:
Comomia Kpywenovnuyvka, poc.: Hean Heanosuu.
AHTPOINOHIMU BiJOOpaXalOTh E€THOHAL[IOHAJIBHICTD
MOBHOI CHUIBHOTH, TOOTO AJsl PI3HUX TEPUTOPIH
NomyJsipHi TeBHI iMeHa: amri.: Jack, Tom, John;
Him.: Hans, Grete, Kathrin, ykp.: Xeecvka, Kinopam,
Csupuo, poc.: Hsan, oma, Mapusa. Po3mexxyBaHHS
3a CTArTIO: YOJIOBIYl IMeHa: aHria.:. Jack, HiM.:
August;, yrp.: Hazap; poc.: Epéma, XiHOUl iMeHA:
annL: Jill; wim.: Emma; ykp.: Odapka; poc.:
Bapeapa [4, c. 10].

Cepen iMEH BHOKPEMITIOEMO CHHTYISIpHI (OmIU-
HUYHI) Ta TIUTIOpanbHi (MHOXWHHI) [4, c. 39].
OnuHUYHI aHTPONOHIMU AaCOLIIOIOTHCS B CYCIIiIb-
CTBI 3 BiJJOMUMH JIFOJIBMH, YH1 IMEHA HE MMOTPEOYIOTh
CYNPOBIIHOTO KOHTEKCTY YTOYHIOBAIBHOIO Xapak-
Tepy, i BOHU 3HaHI B 0ararb0X MOBHHX CITIJIHHOTaX.
s rpyma BKIIFOUa€e iMeHa iCTOpUIHUX TOCTATeH, TIOi-
THKIB, MUTIIB, CIIIBaKiB Ta 1HIINUX BUIATHUX JIIOACH:
Teooop (acouiamist (BepOanbHO BHpakeHa 3B’°sI3Ka,
sika BUHHMKa€e B iHuBina [16, c. 5]), — Pyzeenvm),
Aoonvgh (acomiauist — [imnep), Mapx (acomiartis —
Tsen), Boeoan (acomiartist — Xuervnuyokuil). ImeHa,
SIK1 HaJIeKaTh 0ararboM JIFO[SM, HE CITIBBIIHOCITHCS
3 SIKOIOCh KOHKPETHOIO OCOOMCTICTIO, HE BHKIIMKa-
I0Th acolialiil Ta BXKMBAIOTbCSA 1032 MOBHHM KOH-
TEKCTOM, Ha3WBAIOTh TLTIOPAJIbHUMHU aHTPOITOHIMAMH
[5, c. 115]. BoHu Bifi3epKaIrOlOTh STHIUHI O3HAKH
Ta TepUTOpiaTbHy HAJCKHICTh IMEHI Uepe3 Sapo 3Ha-
yeHHs: aHlL.: Leah, Conway; wim.: Alrik, Chiara;
yYKp.: boowcena, Opecm; poc.: Kupa, Jlaoumup.

I3 yacom mTOpasbHI BlIAacHI iMEeHa MepeTBOPIOBa-
JMcs Ha Ha3MBHI, TOOTO HA y3aralbHEeHI Ha3BH, yepes
BTOPUHHY HOMIHAIIIO i, TO3HAYAI0YN MIEBHE SIBUIIE,
TIEBHY PHUCY BIadi JIIOAMHH, CTABAIHA 3aCOO0M THIIi-
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3amii ¥ ommcyBaJM XapaKTEepPHI OCOOIUBOCTI IILIOT
JHTBOKYABTYpHOI crminbHOTH. OTXe, Oararo Biac-
HUX IMEH i3 TOBCSKICHHOTO BXKHUTKY ITEPEXOIHUIIH,
OpTraHivHO YKpAIUTIOBAJUCS B JKUBY (DONBKIOpHY
CTHXiI0, CTAlOYM JICKCHYHOIO OKPacol HapOIHUX
adopu3MiB: aHII.: Joe Miller (boponaruii aHekaoT);
HiM.: Griine Minna (moniueichbka MaliuHa); YKP.:
azuxama Xeecvka; poc.: Msan- dypax [15, c. 153].

My3u4Ha OCHOBA, SIKa € IPUCYTHHOIO Y TIPUCITIB X
1 IpHUKa3KaxX 3 iIMEHaMH, CTBOPIOETHCS ITiJ] BIULIUBOM
TP CIiB, 3yMOBJICHOI SIBUIIEM MApOHIMii aHTpPOIO-
HiMiB. Pumytouncs, cioBa HaOyBaroTb HOBOTO 3Ha-
YCHHsI, MIJJAIOTHCS PI3HOMAHITHUM acoLiallisaMm,
OTPUMYIOTH JOMATKOBUN CHEIUGBIUYHUN 3MICT, STKHA
MOMTUPUBCS 33 MeXi (ONBKIOPY: aHrl.: Plain Jane
(nekpacuBa xinka); Dirty Dick (neaynapa), Tearful
Tilly (nnakca); Gobble Gobble Girty (ckynuii); Even
Steven (onnakoBo, mopiBny); Willy nilly (xouem —
He xouern); rob Peter to pay Paul (mo3w4utu rporri
B OIHOTO, OO BimaTu iHIIOMY); HiM.: Lischchen
Miiller (mepo3ymua); Hans Taps (He3rpabuuii), die
Flotte Lotte (M’sicopyOka), keinen Ton nicht mal,
Anton! (He WyMiTh); YKP.: xooicna Tepeca mae ceoi
inmepecu; ne emep [lanuno, mak 6onauxka 3aoa-
suia; npo mewe, Mapmum, Xou 20106010 06 MuH; y
Taspuna nunu ma tioco i noounu,; de nioe Teps, 6ce it
2ipra eeuepsi; 00620 Xuma 1oaund, 00K Xa1onys 060y-
puna,; cuoums Cemen nio Kpyuero, 108Unb PAKu OHY-
yer; po3kaszae Mupon psaboi kobunu coH, Poc.:
npopox Haym, nacmaev nac ma ym, @oma my3viKy
pasymeem, a Epema nnacame ymeem, Hu 6 2opooe
HUsan, nu 6 cene Cenughan, yxazuux Epema, yraszvisaii
odomal; srcoym @omy: uarom Oblmb yMy, 20100HOMY
Dedomy u nycmole wu 8 oxomy, 00op Mapmwin, Konu
ecmy anmoiH.

B anrmiiicekiid, HiMEIbKiH, yKpaiHCBKIH Ta pociii-
CBbKiif MOBaX KOMITOHEHT iv ‘s y ckiai @O Moke BKa-
3yBaTH Ha CXOXKICTh MIX JIONbMH: aHIIL: the same
old Coaxer but in a different coat; wim.: Hdinschen
tanzt, wie Hans bldst; ykp.: sitiwoscs Axum 3 maxum,
saxui yvopm 3 Lluwxa, maxa tioeo tl sHcinka; 316paiocs
0ea FOpii, ma 1t 06udsa Oypui; skuil Xomxa, maxa i
tioeo odtconxa; moti sce Caska, ma Ha Opy2ux CaHKax;
poc.: ma oce Mapwvs, da 8 Opyeom capagane,; mom
ace Caska, 0a Ha Opy2ux CAHKax.

Crinpaumu  3Ha4eHHsM DO 3 KOMIIOHEHTOM
iM’s nAnsl HIMEUbKOi, YKpaiHCBKOI Ta pOCIHCBHKOT
MOB € OCOOJIMBI XapaKTePUCTUKH JItO[eH, TOOTO X
HECXOXICTh: HiM.: Was Hans fiir wahr hdlt, ist dem
Franz kein Bargeld;, Hinz und Kunz, ykp.: y ecs-
Ko2o Mupouna ceoi nputiomu; y ecsaxoi Jomawxu
€601 3amawiku: 00Ha MOOUMb JONCKU MA YAWKU,
a iHwa — cepedicku ma npsaxcku; poc.: Ha ecaxoco
Eeopxy ecmv noeosopka; y ecaxoeo I puwixu ceou
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Ooenuwku, Epem nmobum xpen, a @edvka — pedvky;,
v ecarozo llasna ceosn npasoa; ne scax Tapac noo-
nesamo 2copaszo;, @edom, doa ne mom, u Pedom, da
He Mom: Haul nbem, He NPOIbem, YCOM He MOPSHEN.

Huzka ®O B anmiiiickkiid, HiMENbKil, yKpaiH-
CBbKill 1 pOCIHCBKIM MOBaxX MICTAThH ipOHIiIO, JKapT, a
1HOJI TTy3yBaHHS, BKa3yl04H Ha pO3yMOBY OOMeske-
HICTb: aHIL: doesn t know ifit’s Thursday or Anthony
Hordrens; proper Charlie, Ken doll; Tom Fool;
Tom-noddy; nim.: Hans Dumm, bloder Heini; Hans
Huckenbein, ich will Hans heifSen,; Heini; der dumme
August;, so was lebt und Schiller mufite sterben!;
der deutsche Michael; ein langweiliger (alberner,
dummer) Peter, er ist aus Borneo; eine dumme Trine;
YKP.: wo Kupuno, mo i dypuno; Hayme, Hayme, 0yp-
Huti meitl yme; I puys mae 2onogy 3 OypHuyv; Oyp-
nomy laspunyi yce uopnobpusyi; oypuuii Mapmun
y356 Muno 3a cup; yuue Mapmun Mapmuna, a cam
anynuil, AK mpocmuna; Anopitl 3a 6cix myopiti — npo-
das xauyny, a cam yuiz y oynio 0yproeo Kupuna i
Xumxa 30ypuna; eunuti, 16anxy, onauanky, a 3a 08i
sanaamu; OypHuil lean, OypHuil i naw; He cmitics,
Kyma, wo oyperv Xoma, 60 6Ci 100U Kaxicymao, wjo i
mu 06e3 yma; nin xpecmus leanom, a nposganu 6016a-
Hom, Bansi npumopooicenuil; poc.: ovir Mean, a cman
oonean, a ece eunyo sunosamo, Poma oa Epéma;
nocaany Quaunna no Junvl, a OH 0AbXY 60N0UUM, U
no poaice guoams, umo Cazonom 3eamv;, [laxom — ecs
PO2ACA 8 0OUH KOM.

ChoinbHe 3HadyeHHs Takux PO miId MOB, IO
3ICTABJISIOTBCSA, — JIHOIIL: aHML: Laurence bids
wages Bertie Wooster, Falstaff, Fred Kamo's army;
to Jack around; Jackleg; John Drawlatch; Laurence
bids wages, lazy Laurence; Tom Roger’s job, Him.:
ein fauler Heinz; ykp.: [epacum ne xocus, mo 3
Kocapsimu icmu ne 6yoe; OypHuil Ipuybko maunyi
nekmu — 6iH Kpauwje micmeuko 3’icmb, 3ax60pie
leanxo, asic onyx 6i0 cnamky, He Kieimvcs poboma
y Hawozo Pedoma; poc.: nenusomy Mukuuike éce ve
00 KHUIICKU; Kobwlaka bexcum, a Heawka nesxcum;
myaxc Hecmepka, da Oemeil wecmepka, 6oposambs
boumcs, pabomamv AEHUMCS, — KAK WYM JHCUMb
npuxasiceme?,; nawemy Banwoxe na neuxe yxab, ne
pooums Maxapa, 6eonomy Caske nem nokos Hu Hd
neyu, Hu Ha 1deKe: Ha neyu neKym, Ha lagKe cexym.

IMeHa KOHOTYIOTH 3HaueHHS 3a0yIbKyBaTiCTh,
HEYB&KHICTb y HIMENbKid, yKpaiHCBbKIH 1 pociii-
ChKii MoOBax: HiM.: ein vergessliches Lieschen;
Hans Guckindieluft; yxp.: wyrkae Xuma FOxuma, a

IOxum 6ina nei; om eam Jlyka: pykasuyi 3a nasyxoro,
a 6in ix wyka, poc.: Auopeii pomo3seli.

DO 3 aHTPOTHUM KOMIIOHEHTOM OTIHCYIOTh PHUCY
XapakTepy — BiJIBAYKHICTb B aHIJIIMCHKIiH, yKpaTHChKii
1 pOCiHiChKil €THOKYJABTYPHUX CHUIBHOTAX: aHIIL: as
game as Ned Kelly; nim.: doller Otto; rangehen wie
Bliicher; yxp.: siosaxcuuit Apmum ide cmino y 600y
i Oum; poc.: Asepon He boumcsa 80poH, a HA 2aIKU
ecmbv NAJIKu.

Brnepricts BimoOpaxkena y @O ykpaiHCbKiid Ta
POCIHChKIll MOBax: YKP.: kaoxcu leanosi: bepu Ha
cyxo, a GiH 3aixas no eyxa; yuu leana na yumoéa-
J1ax, a 8in 3a00HO 8 0YOKY epac; poc.: Epema 6 600y,
Doma ko OHY: 0ba ympsmvl, co OHA He Obl8AU;
Jmumpuii 0a bopuc 3a ocopod nodpanuce, Hauieco
Munwet He npotimewb 6 mpu 0yOuHbL.

B okpemy rpymy Bunpinsemo @O, y sSKuX HasBHI
YOJIOBIYI Ta KIHOU1 IMEHA JIJIs OITUCY CXOXKUX JTIFOJICHKUX
puc 6e3 ix koHkperuzatii [ 1, c. 43]. [Ipunyckaemo, mo
BKMBAHHS BIIACHOTO iMEHi TyT MOTHBOBAHE JIHIIIE CBO-
€PIIHICTIO FOTO 3BYKOBOTO CKII/Jly Ta PUMOBAHICTIO:
ann.: Jack and Jill; Darby and Joan; Darby and
Joan club; wim.: Werther und Charlotte; ykp.: 3ibpas
002 napy — Kapna ma Bapeapy, om mo6i napa — I puys
ma Bapeapa, mo dibpana napa — Xoma ma Bapsapa;
napouka — Mapmun ma QOodapouka; saxutl Ilsanio,
maxa y Hboeo i Manauka, 006puii KONOBUK, 2apHi i
06i Konitiku, 0oopuil Ilanvko, eapua i Opuwika, aKuil
Cuoip, maxa 1t Tanvka, AKUl KOXCYX, MAKa U J1amKa;
poc.: xaxoe Ananws, maxoea y He2o u Mananws, Hean
0a Mapos.

BucHoBku. Y 4oTHpHOX MOBaX IMEHA ITOMLIIS-
I0Th Ha CHHTYJSIPHI Ta IUTIOPalbHI aHTPOIIOHIMH, Y
cxiragi @O MoxyTh HaOyBaTu PUMOBAHOCTI 4epes
rpy ciiB. @O 3 KOMIIOHEHTOM iV sl MOXKYTh yKazy-
BaTH Ha KOHKPETHY 0c00y a00 00’ €KT, BUKITMKAIOUH B
MIpeJCTaBHUKA TIEBHOI KYJIBTYPH acolialiii, moB’a3aHi
3 ICTOPHYHUMU TIOHISIMH, TPAIHUIIISIMH, VSIBICHHIMU,
peaNlbHUMHU HOCISIMH iMeHi. 3aBISKH BTOPWUHHIN
HOMiHalii Ta aOCTpakTHOCTI BimOyBa€Thbcs MOCia-
Oonennst cemantukn PO Ta BKa3iBHOTO 3HAYCHHS.
CriocTepiraeMo 3poCTaHHsI CEMaHTHYHOT AaKTUBHOCTI
aHTPOTOHIMIYHOTO KOoMmoHeHTa PO uyepe3 Mera-
(GhopHYHICTh, METOHIMIYHICTD 1 KaJaMOYypHICTB, ¢
iMeHa — HOCIi eKCTpaiHTBiICTUYHOI iHpopMarrii.

[Momanpmni mepcreKTUBH AOCHIKSHHS TIOB’s3aHi
3 aHaJi30M BJIACHUX IMEH y CKIaji (pa3eonoridaHux
OJIMHMIIb HA MaTepiaji 1HIIUX 3aX1THOTePMaHChKHUX 1
CXiJTHOCIIOB’ THCHKHX MOB.
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